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Du‘ā 51: Supplication in Pleading and Abasement in the Sahīfa 
with two translations 

 
Translation by Dr. William 

C. Chittick 
Translation by Ahmad Ali 

Muhani 
Text of the Du‘ā in Arabic 

His Supplication in Pleading and 
Abasement 

His Prayer in Meekness and 
Humility 

 

مَُفَِو َ دعُ ائِهَِع ل يهَِْالسَّلَ  ك ان َمِنَْ
 الِسْتِك ان ةَِوَ التَّض رُّعَِ

1. My God, I praise You, -  
and You are worthy of 
praise- for Your benefaction 
toward me, the lavishness of 
Your favours toward me, 
and Your plentiful bestowal 
upon me, and for showing 
bounty toward me through 
Your mercy and lavishing 
Your favour upon me. You 
have done well toward me 
and I am incapable of 
thanking You. 

1. My God, I praise You and 
You are worthy of praise for 
Your benevolence to me, for 
accomplishing Your favour 
upon me and Your abundant 
gifts which I have, for the 
excellence You have given 
me out of Your Mercy and 
for Your blessings on me 
which You have 
accomplished. For verily, You 
have done me the goodness 
for which I cannot thank You 
enough. 
 

1َ)ََ مْدَِوَ إِلَِ يَأ حْْ دُك  َللِْح  أ نْت 
َإِلَ َّ،َ أ هْلٌَع ل ىَحُسْنَِص نِيعِك 

،َوَ  َع ل يَّ ج زيِلَِوَ سُبُوغَِن  عْم ائِك 
َعِنْدِي،َ ع ل ىَم اَوَ ع ط ائِك 

َ، ف ضَّلْت نَِِبِهَِمِنَْر حْْ تِك 
َمِنَْوَ  َع ل يَّ ،َأ سْب  غْت  نعِْم تِك 

َعِنْدِيَم اَ ف  ق دَِاصْط ن  عْت 
َي  عْجِزَُع نْهَُشُكْريِ

2. Were it not for Your 
beneficence toward me and 
the lavishness of Your 
favours upon me, I would 
not have reached the taking 
of my share nor would my 
soul have been set right, but 
You began with beneficence 
toward me, provided me 
sufficiency in all my affairs, 
turned away from me the 
toil of affliction, and held 
back from me the feared 
decree. 

2. Were it not for Your 
goodness to me and the 
perfection of Your favors to 
me, I would neither have 
achieved the acquisition of 
my share, nor the 
reformation of my soul. But 
You did take the initiative in 
doing good to me. Gave me 
help in all my affairs and did 
turn away from me the 
bitterness of calamity and did 
keep off from me a dreadful 
doom.  
 

َإِلَ ََّوَ َ(2َ َإِحْس انُك  ل وَْلِ 
َم اَب  ل غْتَُوَ  َع ل يَّ سُبُوغَُن  عْم ائِك 

َح ظِ ي،َ ح َوَ إِحْر از  َإِصْلَ  لِ 
أْت نَِِوَ ن  فْسِي،َ َابْ ت د  ل كِنَّك 

ر ز ق ْت نَِِفَِأمُُوريََِوَ بِِلِْْحْس انِ،َ
اَالْكِف اي ة ،َ َوَ كُلِ ه  َع نِِ  ص ر فْت 

ءِ،َ َالْب لَ  َوَ ج هْد  َمِنِِ  م ن  عْت 
َالْق ض اءَِ  مَ ْذُور 

3. My God, how many a 
toilsome affliction which 
You have turned away from 
me! How many a lavish 
favour with which You have 

3. My Lord, thus many a 
bitter calamity did You turn 
away from me and 
accomplished many a favour  
 

اهِدٍََ(3َ ءٍَج  إِلَِ يَف ك مَْمِنَْب لَ 
َ، َع نِِ  ةٍَوَ ق دَْص ر فْت  ك مَْمِنَْنعِْم 
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gladdened my eye! How 
many a generous 
benefaction of Yours which 
is present with me! 

with which You did cool my 
eye. Many a noble gift from 
You do I possess. 
 

َبِِ اَع يْنِِ،َ ك مَْوَ س ابِغ ةٍَأ ق ْر رْت 
َعِنْدِي كَ ريم ةٍَل ك     مِنَْص نِيع ةٍ

4. It is You who responded 
to my supplication at the 
time of distress, released me 
from my slip in stumbling, 
and took my enemies to task 
for doing wrong to me. 

4. It is You who answered my 
prayer in my helplessness, 
and forgave my error when I 
erred  
And took for me my due 
from my enemies. 
 

َعِنْد ََ(4َ َالَّذِيَأ ج بْت  أ نْت 
َعِنْد َوَ الِِضْطِر ارَِد عْو تِ،َ أ ق  لْت 

َوَ الْعِث ارَِز لَّتِِ،َ َلََمِن  أ خ ذْت 
م تَِِ اءَِبِظُلَ   الْْ عْد 

5. My God, I did not find 
You a miser when I asked of 
You nor a withholder when 
I desired from You. No, I 
found You a hearer of my 
supplication and a bestower 
of my requests;  
 
I found Your favours 
toward me lavish in my 
every situation and in my 
every time. So You are 
praised by me and Your 
benefaction honoured. 

5. I never found You 
parsimonious when I begged 
of You nor morose when I 
resolved (to pray unto) You.  
Nay, I always found You a 
listener to my prayers and a 
grantor of my requests. 
I found Your Favours on me 
perfect in every one of my 
conditions and every moment 
of my life. Therefore, to my 
belief, You are praiseworthy 
and Your goodness to me is 
vast. 
 

َإِلَِ يَم اَو ج دَََْ(5 يلَا َبَِ  تُك 
َوَ َحِين َس أ لْتُكَ  حِين  َمُن ْق بِضااَ لِ 
،َب لَْ َلِدُع ائِيََأ ر دْتُك  و ج دْتُك 

َلِم ط الِبَِمُعْطِياا،وَ َس امِعاا،

َس ابغِ ةاَوَ  َع ل يَّ و ج دْتَُنُ عْم اك 
كُلِ َوَ فِكَُلِ َش أْنٍَمِنَْش أْنَِ

َعِنْدِيََنِ،ز م انٍَمِنَْز م ا ف أ نْت 
رُورٌَوَ َمَ ْمُودٌ، َل د يََّم ب ْ  ص نِيعُك 

6. My soul, my tongue, and 
my intelligence praise You, a 
praise that reaches fulfilment 
and the reality of 
thanksgiving, a praise that 
attains to Your good 
pleasure with me – so 
deliver me from Your 
displeasure!  

6. My conscience, my tongue 
and my reason praise You—a 
praise which may express 
loyalty and real gratitude, a 
praise that would be adequate 
to Your Approbation of me. 
Therefore, deliver me from 
Your Wrath,  
 

َن  فْسِيََ(6َ لِس انَِوَ تَ ْم دُك 
لُغَُالْو ف اء َوَ  ي  ب ْ ع قْلِي،َحْ ْدااَ
ي كُونَُح قِيق ة َوَ  الشُّكْرِ،َحْ ْدااَ

،َف  ن جِ نَِِمِنَْ َع نِِ  م ب ْل غ َرِض اك 
َسُخْطِكَ 

7. O my cave when the ways 
thwart me! O He who 
releases me from my 
stumble! Were it not for 
Your covering my shameful 
defects, I would be one of 
the disgraced. O my 
confirmer through help! 

7. O my defender, when the 
paths perplex me. O forgiver 
of my error, were You not to 
cover my nakedness, verily I 
would have been of the 
disgraced. O my supporter 
with Your Help, were there 
not Your Help for me, verily 

َتُ عْيِينََِِ(7َ كَ هْفِيَحِين  يَ 
اهِبَُ َمُقِيلِيَع ثْ ر تِ،َوَ الْم ذ  يَ 

َع وْر تَِل كُنْتَُمِن َ ت ْرُك  َس  ف  ل وَْلِ 
َ، َمُؤ يِ دِيَوَ الْم فْضُوحِين  يَ 
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Were it not for Your helping 
me, I would be one of the 
overcome! O He before 
whom kings place the yoke 
of lowliness around their 
necks, fearing His penalties! 
O worthy of reverent fear! O 
He to whom belong the names 
most beautiful! (Q 20:8) I ask 
You to pardon me and to 
forgive me, for I am not 
innocent that I should offer 
excuses, nor a possessor of 
strength that I should gain 
victory, nor have I any place 
of flight that I should flee! 

I would have been of the 
vanquished. O You before 
whom the kings put the yoke 
of humility on their necks 
and of whose wrath they are 
afraid. 
O acceptor of piety. 
O Possessor of beautiful 
names. I beg of You to 
forgive me and pardon me 
for I am not innocent so as to 
make excuse, nor possessor 
of strength so as to seek 
redress. There is no escape 
for me so that I may run 
away. 
 

ي َ َإِيََّ َن صْرُك  بِِلنَّصْرِ،َف  ل وَْلِ 
َ، غْلُوبِين  َالْم  َم نَْوَ ل كُنْتَُمِن  يَ 

لَّةَِ و ض ع تَْل هَُالْمُلُوكَُنِير َالْم ذ 
ع ل ىَأ عْن اقِه ا،َف  هُمَْمِنَْس ط و اتهَِِ

ائفُِون ،َ َأ هْل َالت َّقْو ى،َوَ خ  َوَ يَ  يَ 
الَُْ َم نَْل هَُالْْ سْْ اءَُ ،َأ سْأ لُك  سْى، 

َ، َع نِِ  َلََوَ أ نَْت  عْفُو  ت  غْفِر 
َ، ف أ عْت ذِر  َبِذِيَوَ ف  ل سْتَُب ريِئااَ لِ 

َ، َلََف أ فِرََّوَ قُ وَّةٍَف أ نْ ت صِر  َم ف رَّ ََ.لِ 

8. I ask You to release me 
from my stumbles, and 
before You I disavow my 
sins, which have laid me 
waste, encompassed me, and 
destroyed me! I flee from 
them to You, my Lord, 
turning repentantly, so turn 
toward me, seeking refuge, 
so grant me refuge, asking 
sanctuary , so abandon me 
not, requesting, so deprive 
me not, holding fast, so 
leave me not, supplicating, 
so send me not back 
disappointed! 

8. I ask of You forgiveness 
for my errors. (I) apologize 
unto You for my sins which 
have undone me and have 
besieged and thus ruined me. 
From them I flee toward 
You, O Lord, repenting; 
therefore, accept my 
penitence. Seeking shelter; 
therefore, shelter me; desiring 
refuge; therefore, do not 
forsake me; begging; 
therefore, do not disappoint 
me. Seeking protection; 
therefore, do not abandon 
me. Praying, therefore, do not 
turn me away hopeless. 
 

َع ث  ر اتِ،َوَ َ(8َ أ ت  ن صَّلَُوَ أ سْت قِيلُك 
َمِنَْذُنوُبِ َالَّتَِِق دَْ إلِ يْك 

أ ح اط تَْبَِوَ أ وْب  ق تْنِِ،َ
َ اَف  ر رْتَُإلِ يْك  تْنِِ،َمِن ْه  ف أ هْل ك 
،َمُت  ع وِ ذااَ ف  تُبَْع ل يَّ ئبِااَ َتَ  ر بِ 

َتَ ْذُلْنِِ،َ ف لَ  ف أ عِذْنِ،َمُسْت جِيرااَ
ف لَ َ َتَ ْرمِْنَِِمُعْت صِمااَ َف لَ  َس ائِلَا

َت  رُدَّنَِخ ائبِااَ ف لَ  َتُسْلِمْنِِ،َد اعِيااَ

9. I have supplicated You, 
my Lord as one miserable, 
abased, apprehensive, 
fearful, quaking, poor, 
driven to have recourse to 
You! 

9. I cry unto You, O Lord, in 
misery, humility, terror, fear, 
dread, poverty. I turn to You 
in helplessness.  

َمِسْكِيناا،َََ(9 َر بِ  َيَ  د ع وْتُك 
ائفِاا،َ مُسْت كِيناا،َمُشْفِقاا،َخ 

.َ إلِ يْك  ،َف قِيراا،َمُضْط ر ااَ َو جِلَا

10. I complain to You, My 
God of my soul – which is 
too weak to hurry to that 

10. I complain unto You, O 
my God, that my soul is too 
weak to be quick to win that 

َإِلَِ يََ(10َ َيَ  أ شْكُوَإلِ يْك 
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which You have promised 
Your friends or to avoid that 
against which You have 
cautioned Your enemies –  
 
And of the multitude of my 
concerns, and of my soul’s 
confusing thoughts. 

which You have promised 
Your friends and to avoid 
that with which You have 
threatened Your enemies.  
 
I complain of the abundance 
of my anxieties and 
misgivings of my soul. 
 

َن  فْسِيَع نَِالْمُس ار ع ةَِ ض عْف 
َ، فِيم اَو ع دْت هَُأ وْليِ اء ك 

رْت هَُوَ  ان  ب ةَِع مَّاَح ذَّ الْمُج 
َ، اء ك  ثْ ر ة َهُُُومِي،َوَ أ عْد  ك 

َو سْو س ة َن  فْسِيوَ 
11. My God, You have not 
disgraced me through my 
secret thoughts or destroyed 
me because of my misdeeds! 
I call upon You and You 
respond, even if I am slow 
when You call upon me. I 
ask You everything I want of 
my needs, and I deposit with 
You my secret wherever I 
may be. I supplicate no one 
besides You and I hope for 
no one other than You.  

11. My God, You did not 
disgrace me on account of 
my secret intention. (You) did 
not destroy me for my 
transgression. I invoke You 
and You answer me even 
though I be slow to obey 
when You call me. I beg of 
You everything I want. 
Wherever I be, I disclose my 
secret unto You. For, I do 
not invoke anyone besides 
You, nor do I entertain hope 
from any other than You. 

ت  فْض حْنََِِ(11َ إِلَِ يَلَ َْ
تُ هْلِكْنَِِبِِ ريِر تِ،َوَ بِس ريِر تِ،َ لَ َْ

َف  تُجِيبُنَِِ كَُنْتَُوَ أ دْعُوك  إِنْ
َت دْعُونِ،َ حِين  أ سْأ لُك ََوَ ب طِيئااَ

كُلَّم اَشِئْتَُمِنَْح و ائِجِي،َ
َوَ  كَُنْتَُو ض عْتَُعِنْد ك  يْثَُم ا ح 

َ، َأ دْعُوَسِو اك  َوَ سِر يِ،َف لَ  لِ 
َأ رْجُوَغ ي ْر كَ 

12. At Your service! At Your 
service! You hear him who 
complains to You! You 
receive him who has 
confidence in You! You save 
him who holds fast to You! 
You give relief to him who 
seeks shelter in You! 

12. I am ready! I am ready at 
Your call! You listen to 
whomsoever complains unto 
You, attend to him who 
trusts in You, deliver him 
who seeks protection from 
You and turn away evil from 
him who begs of You refuge. 

،َت سْم عَُم نََْ(12َ َل ب َّيْك  ل ب َّيْك 
َ، اَإلِ يْك  ت  لْق ىَم نَْت  و كَّل َوَ ش ك 

َ، تَُ لِ صَُم نَِاعْت ص م َوَ ع ل يْك 
َ، ذ َبِكَ وَ بِك  َتُ ف ر جَُِع مَّنَْلِ 

13. My God, so deprive me 
not of the good of the last 
world and the first because 
of the paucity of my 
thanksgiving and forgive me 
the sins of mine which You 
know! 

13. Therefore, do not deprive 
me of the good of the 
subsequent world and the 
previous, for meagreness of 
my gratitude. Forgive me 
what You know of my sins. 
 

13َ)ََ ي ْر  َتَ ْرمِْنَِِخ  إِلَِ يَف لَ 
َلقِِلَّةَِشُكْريِ،َوَ الْْخِر ةَِ الُْْولَ 

َمَُمِنَْذُنوُبَِاغْفِرَْلََم اَت  عْلَ وَ 

14. If You chastise, I am the 
wrong doer, the neglecter, 
the negligent, the sinner, the 
derelict, the sluggard, the 
heedless of the share of my 

14. If You do chastise me, I 
admit, I am the unjust, the 
defaulter, the squander, the 
sinner, the delinquent, the 
one wanting in obedience, the 

َالظَّالَََُ(14َ إِنَْتُ ع ذِ بَْف أ نَ 
الْمُف ر طَُِالْمُض يِ عَُالْْثَُِِالْمُق صِ رَُ
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soul! And if You forgive - 
You are the Most Merciful 
of the merciful! 

negligent of my soul's benefit.  
If You do forgive me, verily, 
You are the Most Merciful! 
 

َن  فْسِي،َ عَُالْمُغْفِلَُح ظَّ الْمُض جِ 
َأ رْح مَُالرَّاحِِْينَ وَ  َ إِنَْت  غْفِرَْف أ نْت 

 


